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 Babylonian Talmud Ketubot 8a .1 1.  תלמוד בבלי כתובות ח.

 1) שהכל ברא לכבודו;
 2) ויוצר האדם;

 3) ואשר יצר את האדם בצלמו
 בצלם דמות תבניתו,

 והתקין לו ממנו בנין עדי עד,
 ברוך אתה ה' יוצר האדם;

 4) שוש תשיש ותגל העקרה,
 בקבוץ בניה לתוכה בשמחה,

 ברוך אתה ה' משמח ציון
 בבניה;

 5) שמח תשמח ריעים
 האהובים,

 כשמחך יצירך בגן עדן מקדם,
 ברוך אתה ה' משמח חתן וכלה;

 6) ברוך אתה ה' אמ"ה,
 אשר ברא ששון ושמחה,

 חתן וכלה,
 גילה, רינה, דיצה, חדוה,

 אהבה ואחוה ושלום וריעות,
 מהרה ה' אלהינו ישמע בערי

 יהודה
 ובחוצות ירושלים

 קול ששון וקול שמחה,
 קול חתן וקול כלה,

1) Who has created for all his glory; 
2) Creator of mankind 
3) And who made humanity in His image,  
in the image of the likeness of His form,  
and out of His very self formed a building for eternity.  
Blessed are You, Lord, Creator of mankind. 
4) May the barren greatly rejoice and delight with the ingathering of her 
children within her in joy.  
Blessed are You, Lord, Who gladdens Zion through her children. 
5) Bring great joy to these loving friends,  
as You gave joy to Your creations in Eden in ancient times. Blessed are 
You, Lord, Who brings joy to the groom and bride. 
6) Blessed are You, Lord our God, King of the universe,  
Who has created joy and gladness,  
groom and bride,  
delight, exultation, happiness, jubilation,  
love and brotherhood, and peace and friendship.  
Soon, Lord our God, may there be heard in the cities of Judea 
and in the streets of Jerusalem  
the sound of joy and the sound of gladness,  
the sound of the groom and the sound of the bride,  
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 קול מצהלות חתנים מחופתם
 ונערים ממשתה נגינתם,

  בא"י משמח חתן עם הכלה.

the joyous sound of grooms from their wedding canopy  
and of young people from their feast of song.  
Blessed are You, Lord, Who makes the groom rejoice with the bride.  

 

 Ruth 4 .2  2. רות ד

ל ה הַגֹּאֵ֤ ה הַשַּׁעַר֮ וַיֵּ֣שֶׁב שָׁם֒ וְהִנֵּ֨ עַז עָלָ֣  1 וּבֹ֨
אמֶר ס֥וּרָה ֹ֛ עַז וַיּ ר דִּבֶּר־בֹּ֔  עֹבֵר֙ אֲשֶׁ֣
ב׃ י וַיָּ֖סַר וַיֵּשֵֽׁ י אַלְמֹנִ֑ ה פְּ�נִ֣  שְׁבָה־פֹּ֖

אמֶר ֹ֣ יר וַיּ ים מִזִּקְנֵ֥י הָעִ֖ ה אֲנָשִׁ֛ ח עֲשָׂרָ֧  2 וַיִּקַּ֞
בוּ׃ ה וַיֵּשֵֽׁ  שְׁבוּ־פֹ֑

ינוּ ר לְאָחִ֖ ה אֲשֶׁ֥ ל חֶלְקַת֙ הַשָּׂדֶ֔ אמֶר֙ לַגֹּאֵ֔ ֹ֙  3 וַיּ
ה בָה מִשְּׂדֵ֥ י הַשָּׁ֖ ה נָעֳמִ֔ לֶ� מָכְרָ֣  לֶאֱלִימֶ֑

ב׃  מוֹאָֽ
נֵה נֶ֥ גֶד ר קְ֠ ה אָזְנְ֣� לֵאמֹ֗ רְתִּי אֶגְלֶ֧ י אָמַ֜  4 וַאֲנִ֨

ל יֹּשְׁבִים֮ וְנֶ֣ גֶד זִקְנֵ֣י עַמִּי֒ אִם־תִּגְאַל֙ גְּאָ֔  הַֽ
י דְעָה֙] כִּ֣ י ואדע [וְאֵֽ ידָה לִּ֗ ל הַגִּ֣ א יִגְאַ֜ ֹ֨  וְאִם־ל

אמֶר ֹ֖ י� וַיּ י אַחֲרֶ֑ תְ֙� לִגְא֔וֹל וְאָנֹכִ֖ ין זוּלָֽ  אֵ֤
ל׃ י אֶגְאָֽ  אָנֹכִ֥

ה מִיַּ֣ד עַז בְּיוֹם־קְנוֹתְ֥� הַשָּׂדֶ֖ אמֶר בֹּ֔ ֹ֣  5 וַיּ
שֶׁת־הַמֵּת֙ י וּ֠מֵאֵת ר֣וּת הַמּוֹאֲבִיָּ֤ה אֵֽ  נָעֳמִ֑

ת ים שֵׁם־הַמֵּ֖ יתָה] לְהָקִ֥  קניתי [קָנִ֔
 עַל־נַחֲלָתֽוֹ׃

י א אוּכַל֙ לגאול־[לִגְאָל־] לִ֔ ֹ֤ ל ל אמֶר הַגֹּאֵ֗ ֹ֣  6 וַיּ
י גְּאַל־לְ֤� אַתָּה֙ ית אֶת־נַחֲלָתִ֑  פֶּן־אַשְׁחִ֖

ל׃ י לאֹ־אוּכַ֖ל לִגְאֹֽ י כִּ֥  אֶת־גְּאֻלָּתִ֔
ה ל עַל־הַגְּאוּלָּ֤ ים בְּיִשְׂרָאֵ֜  7 וְזאֹת֩ לְפָנִ֨

ישׁ ף אִ֛ ר שָׁלַ֥  וְעַל־הַתְּמוּרָה֙ לְקַיֵּ֣ם כָּל־דָּבָ֔
ה את הַתְּעוּדָ֖ ֹ֥ הוּ וְז ן לְרֵעֵ֑  נַעֲל֖וֹ וְנָתַ֣

ל׃  בְּיִשְׂרָאֵֽ
� וַיִּשְׁ֖�ף עַז קְנֵה־לָ֑ ל לְבֹ֖ אמֶר הַגֹּאֵ֛ ֹ֧  8 וַיּ

 נַעֲלֽוֹ׃
ים ם עֵדִ֤ ים וְכָל־הָעָ֗ עַז לַזְּקֵנִ֜  9 וַיּאֹמֶר֩ בֹּ֨

ר יתִי֙ אֶת־כָּל־אֲשֶׁ֣ י קָנִ֙  אַתֶּם֙ הַיּ֔וֹם כִּ֤

1  Meanwhile, Boaz had gone to the gate and sat down there. And 
now the redeemer whom Boaz had mentioned passed by. He 
called, “Come over and sit down here, So-and-so!” And he came 
over and sat down. 
2  Then [Boaz] took ten elders of the town and said, “Be seated 
here”; and they sat down. 
3  He said to the redeemer, “Naomi, now returned from the country 
of Moab, must sell the piece of land which belonged to our 
kinsman Elimelekh. 
4  I thought I should disclose the matter to you and say: Acquire it in 
the presence of those seated here and in the presence of the elders 
of my people. If you are willing to redeem it, redeem! But if you will 
not redeem, tell me, that I may know. For there is no one to 
redeem but you, and I come a�er you.” “I am willing to redeem it,” 
he replied. 
5  Boaz continued, “When you acquire the property from Naomi and 
from Ruth the Moabite, you must also acquire the wife of the 
deceased, so as to perpetuate the name of the deceased upon his 
estate.” 
6  The redeemer replied, “Then I cannot redeem it for myself, lest I 
impair my own estate. You take over my right of redemption, for I 
am unable to exercise it.” 
7  Now this was formerly done in Israel in cases of redemption or 
exchange: to validate any transaction, one man would take off his 
sandal and hand it to the other. Such was the practice in Israel. 
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וֹן וּמַחְל֑וֹן ר לְכִלְי֖ ת כָּל־אֲשֶׁ֥ לֶ� וְאֵ֛ אֱלִימֶ֔  לֶֽ
י׃  מִיַּ֖ד נָעֳמִֽ

שֶׁת מַחְל֜וֹן  10 וְגַ֣ם אֶת־ר֣וּת הַמֹּאֲבִיָּה֩ אֵ֨
ים שֵׁם־הַמֵּת֙ ה לְהָקִ֤ י לְאִשָּׁ֗ יתִי לִ֣  קָנִ֧

ם ת מֵעִ֥ ת שֵׁם־הַמֵּ֛  עַל־נַ֣חֲלָת֔וֹ וְלאֹ־יִכָּרֵ֧
וֹם׃ ם הַיּֽ ים אַתֶּ֖ עַר מְקוֹמ֑וֹ עֵדִ֥ יו וּמִשַּׁ֣  אֶחָ֖

ים עַר וְהַזְּקֵנִ֖ ם אֲשֶׁר־בַּשַּׁ֛ אמְר֜וּ כָּל־הָעָ֧ ֹ֨  11  וַיּ
ה ה הַבָּאָ֣ ת־הָאִשָּׁ֜ ק אֶֽ ים יִתֵּן֩ יְקוָ֨  עֵדִ֑

ר בָּנ֤וּ ל ׀ וּכְלֵאָה֙ אֲשֶׁ֨ � כְּרָחֵ֤  אֶל־בֵּיתֶ֗
יִל ל וַעֲשֵׂה־חַ֣ ית יִשְׂרָאֵ֔  שְׁתֵּיהֶם֙ אֶת־בֵּ֣

חֶם׃ ית לָֽ ם בְּבֵ֥ תָה וּקְרָא־שֵׁ֖  בְּאֶפְרָ֔
ר ה תָמָ֖ רֶץ אֲשֶׁר־יָלְדָ֥ ית פֶּ֔ יתְ֙� כְּבֵ֣ י בֵֽ  12  וִיהִ֤

ן יְקוָק לְ֔� ר יִתֵּ֤ רַע אֲשֶׁ֨ ה מִן־הַזֶּ֗ יהוּדָ֑  לִֽ
את׃ ֹֽ ה הַזּ נַּעֲרָ֖  מִן־הַֽ

ה עַז אֶת־רוּת֙ וַתְּהִי־ל֣וֹ לְאִשָּׁ֔ ח בֹּ֤  13  וַיִּקַּ֨
ן׃ לֶד בֵּֽ וֹן וַתֵּ֥ הּ הֵרָי֖ ן יְקוָק֥ לָ֛ יהָ וַיִּתֵּ֨ א אֵלֶ֑ ֹ֖  וַיָּב
ק י בָּר֣וּ� יְקוָ֔ ל־נָעֳמִ֔ רְנָה הַנָּשִׁים֙ אֶֽ  14 וַתּאֹמַ֤

א וֹם וְיִקָּרֵ֥ ל הַיּ֑ � גֹּאֵ֖ ית לָ֛ א הִשְׁבִּ֥ ֹ֣ שֶׁר ל  אֲ֠
ל׃  שְׁמ֖וֹ בְּיִשְׂרָאֵֽ

ל פֶשׁ וּלְכַלְכֵּ֖ יב נֶ֔ יָה לָ֙� לְמֵשִׁ֣  15 וְהָ֤
תֶ֙� � א� שֶׁר־אֲהֵבַ֙ י כַלָּתֵ֤ � כִּ֣  אֶת־שֵׂיבָתֵ֑
ה � מִשִּׁבְעָ֖ תּוּ אֲשֶׁר־הִיא֙ ט֣וֹבָה לָ֔  יְלָדַ֔

ים׃  בָּנִֽ
הּ הוּ בְחֵיקָ֔ לֶד֙ וַתְּשִׁתֵ֣ י אֶת־הַיֶּ֙ ח נָעֳמִ֤  16 וַתִּקַּ֨

נֶת׃  וַתְּהִי־ל֖וֹ לְאֹמֶֽ
ר  17 וַתִּקְרֶאנָה֩ ל֨וֹ הַשְּׁכֵנ֥וֹת שֵׁם֙ לֵאמֹ֔

ד ה֥וּא ה שְׁמוֹ֙ עוֹבֵ֔ אנָֽ י וַתִּקְרֶ֤ ן לְנָעֳמִ֑  ילַֻּד־בֵּ֖
ד׃ י דָוִֽ י אֲבִ֥   אֲבִי־יִשַׁ֖

יד רֶץ הוֹלִ֥ רֶץ פֶּ֖ לֶּה֙ תּוֹלְד֣וֹת פָּ֔  18 וְאֵ֙
 אֶת־חֶצְרֽוֹן׃

יד ם הוֹלִ֥ ם וְרָ֖ יד אֶת־רָ֔  19 וְחֶצְרוֹן֙ הוֹלִ֣
ב׃ ינָדָֽ  אֶת־עַמִּֽ

יד אֶת־נַחְשׁ֔וֹן וְנַחְשׁ֖וֹן ינָדָב֙ הוֹלִ֣  20 וְעַמִּֽ
ה׃ יד אֶת־שַׂלְמָֽ  הוֹלִ֥

יד עַז הוֹלִ֥ עַז וּבֹ֖ יד אֶת־בֹּ֔  21 וְשַׂלְמוֹן֙ הוֹלִ֣
ד׃  אֶת־עוֹבֵֽ

8  So when the redeemer said to Boaz, “Acquire for yourself,” he 
drew off his sandal. 
9  And Boaz said to the elders and to the rest of the people, “You are 
witnesses today that I am acquiring from Naomi all that belonged 
to Elimelech and all that belonged to Chilion and Ma h lon. 
10  I am also acquiring Ruth the Moabite, the wife of Ma h lon, as my 
wife, so as to perpetuate the name of the deceased upon his 
estate, that the name of the deceased may not disappear from 
among his kinsmen and from the gate of his home town. You are 
witnesses today.” 
11  All the people at the gate and the elders answered, “We are. May 
the LORD make the woman who is coming into your house like 
Rachel and Leah, both of whom built up the House of Israel! 
Prosper in Ephrathah and perpetuate your name in Bethlehem! 
12  And may your house be like the house of Perez whom Tamar 
bore to Judah—through the offspring which the LORD will give you 
by this young woman.” 
13  So Boaz married Ruth; she became his wife, and he cohabited 
with her. The LORD let her conceive, and she bore a son. 
14  And the women said to Naomi, “Blessed be the LORD, who has 
not withheld a redeemer from you today! May his name be 
perpetuated in Israel! 
15  He will renew your life and sustain your old age; for he is born of 
your daughter-in-law, who loves you and is better to you than 
seven sons.” 
16  Naomi took the child and held it to her bosom. She became its 
foster mother, 
17  and the women neighbors gave him a name, saying, “A son is 
born to Naomi!” They named him Obed; he was the father of Jesse, 
father of David. 
18  This is the line of Perez: Perez begot  H ezron, 
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יד י הוֹלִ֥ י וְיִשַׁ֖ יד אֶת־יִשָׁ֔  22 וְעֹבֵד֙ הוֹלִ֣
ד׃  אֶת־דָּוִֽ

 

19   H ezron begot Ram, Ram begot Ammi-nadab, 
20  Amminadab begot Na h shon, Na h shon begot Salmon, 
21  Salmon begot Boaz, Boaz begot Obed, 
22  Obed begot Jesse, and Jesse begot David. 

 

3. Babylonian Talmud Ketubot 7b    3. תלמוד בבלי כתובות ז:

What is the scriptural source of [the rule that] the blessing of the 
grooms must be done with ten? As it is written: (Ruth 4:2): He 
took 10 men from the elders of the city and said: sit here.... 

  מנין לברכת חתנים בעשרה?
 שנאמר: ויקח עשרה אנשים מזקני העיר

  ויאמר שבו פה.

4. Or h ot  H ayyim, Laws of Marriage   4. אורחות חיים הלכות קידושין

…  borei peri ha-gafen .  Blessed are You YHVH, Sovereign of the 
Universe, who crowns you with the crown of joy, like the crown 
of Boaz in Bethlehem, as the whole community of Israel blessed 
him, and the witnesses testified true testimony about him, as it 
is written, “And all the people at the gate said…”  Blessed are 
You YHVH, who makes man and woman succeed.  Today it is the 
custom to bless them seven blessings, even a widower who 
marries a widow. 

 בא"י אמ"ה בפה"ג. בא"י אמ"ה
 המעטירכם עטרת שמחה כעטרת בועז

 בבית לחם אשר ברכו אותו כל קהל
 ישראל והעדים העידו עליו עדות נאמנה
 ככתוב ויאמרו כל העם אשר בשער וגו'
 בא"י מצליח איש ואשה. והמנהג עכשו

 לברך להם ז' ברכות אפי' לאלמון שנשא
 אלמנה.

5. Sefer Kolbo 75   5. ספר כלבו סימן עה

The blessing of a widower and a widow:   Borei peri ha-gafen . 
Blessed… who crowns you with the crown of joy, like the crown 
of Boaz in Bethlehem, as the whole community of Israel blessed 
him, and the witnesses testified true testimony about him, as it 
is written, “And all the people at the gate said…”, “Let your 
house be like the house of Peretz…”  Blessed are You YHVH, who 
makes man and woman succeed.  Today it is the custom to bless 
them seven blessings, even a widower who marries a widow. 

 ברכת אלמון ואלמנה בפ"ה ברוך
 המעטירכם עטרת שמחה כעטרת בועז

 בבית לחם אשר ברכו אותו כל קהל
 ישראל והעדים העידו עליו עדות נאמנה
 כדכתיב "ויאמרו כל העם אשר בשער"

 (רות ד:יא) וגומר, "ויהי ביתך כבית פרץ"
 וגו', בא"י מצליח איש ואשה, והמנהג
 עכשיו לברך ז' ברכות אפילו לאלמון

  שנשא אלמנה

4 



 

 

6. Talmud Yerushalmi Ketubot 1:1 / 25a   6. תלמוד ירושלמי (ונציה) כתובות
  א:כה טור א /ה"א

Moshe decreed the seven days of feast and the seven days of 
mourning, but did not decree for the widow anything.  Even 
though you say that he did not decree for the widow anything, it 
requires a blessing from Boaz, as it is written, “Boaz took ten 
men from the elders of the town and said, ‘Sit here’, and they 
sat” (Ruth 4:2)...   
 
Rabbi Lazar son of Rabbi Yose said:  From here [we learn] that 
the grooms’ blessing is with ten.  Rabbi Yudah bar Pazi said:  And 
this matter does not end with the marriage of a young man and 
a young woman, but even a widower to a widow [we learn] from 
Boaz, since he was a widower and Ruth was a widow.”  And it is 
written, “The whole town was shocked concerning them [and 
the women said: Can this be Naomi?” (Ruth 1:19)—Is it possible 
that the whole town would have all of this excitement because 
of poor Naomi?  Rather, Boaz’s wife died that day.  When all the 
people were helping with the funeral, Ruth entered with Naomi, 
and found this one le� and this one entered. 

 משה התקין שבעת ימי המשתה ושבעת
 ימי האבל ולא התקין לאלמנה כלום. אף
 על גב דתימר לא התקין לאלמנה כלום
 טעונה ברכה מבועז, דכתיב "ויקח בועז

 עשרה אנשים מזקני העיר ויאמר שבו
 פה וישבו"…

 
 אמר רבי לעזר בי רבי יוסי: מיכן לברכת

 חתנים שהיא בעשרה. אמר רבי יודה בר
 פזי: ולא סוף דבר בחור לבתולה אלא

 אפילו אלמון לאלמנה מבועז, שהיה
 אלמון ורות היתה אלמנה, וכתיב "ותהום

 כל העיר עליהם", ואיפשר כן כל קרתא
 מתבהלה בגין נעמי על עליבתא? אלא

 אשתו של בועז מתה באותו היום, עד כל
 עמא גמל חסדא, נכנסה רות עם נעמי

  ונמצא זו יוצאת וזו נכנסת

7. Ruth 1:19   7. רות א:יט

The two went on until they reached Bethlehem.  When they 
arrived in Bethlehem, the whole city was shocked concerning 
them.  The women said, “Can this be Naomi?” 

 וַתֵּלַכְנָה שְׁתֵּיהֶם עַד בֹּאָנָה בֵּית לָחֶם וַיְהִי
 כְּבֹאָנָה בֵּית לֶחֶם וַתֵּהֹם כָּל הָעִיר עֲלֵיהֶן

 וַתּאֹמַרְנָה הֲזאֹת נָעֳמִי:

8. Talmud Bavli Baba Batra 91a   8. תלמוד בבלי בבא בתרא צא.

And Rabbi Yitz h ak said:  On the same day that Ruth the Moabite 
came to  Eretz Yisrael , Boaz’s wife died.  And this is like what 
people say, “Before somebody dies, his house is appointed to 
rise.” 
 

 וא"ר יצחק: אותו היום שבאת רות
 המואביה לארץ ישראל, מתה אשתו של
 בעז. והיינו דאמרי אינשי: עד דלא שכיב

  שיכבא - קיימא מנו בייתיה.
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9. Babylonian Talmud Ketubot 8a    9. תלמוד בבלי כתובות ח.

When is the earliest one could start saying [the phrase “joy is in 
His dwelling” in  birkat hamazon ]? Rav Pappa said: From the time 
they throw barley in mortar. 

 ומעיקרא מאימת? אמר רב פפא: מכי
 רמו שערי באסינתא.

 

10. Rashi on Babylonian Talmud Ketubot 8a   10. רש"י תלמוד בבלי כתובות ח.

From the time that they throw barley in mortar…  They soak the 
barley in a water trough in order to raise money for the cost of 
the wedding.  And there are those who say for the sake of the 
bride and groom, they sow barley in a flower pot, to say “Be 
fruitful, multiply, and flower like this barley.” 

 מכי רמי שערי באסינתא - יש שורין
 שעורים בעריבת מים להטיל שכר לצורך

 חופה וי"א לשם החתן והכלה זורעין
 שעורין בעציץ לומר פרו ורבו וצמחו

 כשעורים הללו.

11. Ruth 1:22   11. רות א:כב

22  Thus Naomi returned from the country of Moab; she returned 
with her daughter-in-law Ruth the Moabite. They arrived in 
Bethlehem at the beginning of the barley harvest. 

 וַתָּשָׁב נָעֳמִי וְרוּת הַמּוֹאֲבִיָּה כַלָּתָהּ עִמָּהּ
 הַשָּׁבָה מִשְּׂדֵי מוֹאָב וְהֵמָּה בָּאוּ בֵּית לֶחֶם

 בִּתְחִלַּת קְצִיר שְׂעֹרִים:

12. Ruth 3:2, 15   12. רות ג:ב, טו

2 Now there is our kinsman Boaz, whose girls you were close to. 
He will be winnowing barley on the threshing floor tonight… 
 
15 And he said, “Hold out the shawl you are wearing.”  She held it 
while he measured out six measures of barley, and he put it on 
her back.  When she got back to the town… 

 2 וְעַתָּה הֲלאֹ  בֹעַז מֹדַעְתָּנוּ אֲשֶׁר הָיִית אֶת
 נַעֲרוֹתָיו הִנֵּה הוּא זֹרֶה אֶת גֹּרֶן הַשְּׂעֹרִים

 הַלָּיְלָה:
 ...15וַיּאֹמֶר  הָבִי הַמִּטְפַּחַת אֲשֶׁר עָלַיִ�

 וְאֶחֳזִי בָהּ וַתּאֹחֶז בָּהּ וַיָּמָד שֵׁשׁ שְׂעֹרִים
 וַיָּשֶׁת עָלֶיהָ וַיָּבאֹ הָעִיר:

13. Talmud Bavli Sanhedrin 93a   13. תלמוד בבלי סנהדרין צג.

Rabbi Tan h um said:  Bar Kappara expounded in Sepphoris: 
What does the verse mean, “Gave me six of this barley?”  What is 
“six barley?”  If I say it is literally six barleys, is it the way of Boaz 
to give a gi� of six barleys?  Rather, it must be six  se’ah s.  But is it 

 אמר רבי תנחום, דרש בר קפרא
 בציפורי: מאי דכתיב שש השערים
 האלה נתן לי. מאי שש השערים?

 אילימא שש שעורים ממש - וכי דרכו של
 בועז ליתן מתנה שש שעורים? אלא שש
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the way of a woman to take six  se’ah s?  Rather, it is a sign for her 
that in the future six sons will go out from her who are blessed 
with six blessings, and these are they:  David, Mashia h , Daniel, 
H ananyah, Mishael, and Azaryah. 

 סאין. וכי דרכה של אשה ליטול שש
 סאין? אלא, רמז לה שעתידין ששה
 בנים לצאת ממנה שמתברכין בשש

 [שש] ברכות, ואלו הן: וד, ומשיח, דניאל,
 חנניה, מישאל ועזריה..
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